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atretiS. niSur til itrudw. Um l«8 og Jxar hlupu i 
béhmi. Krundu |wir. m b)A atitu. bAtiium ill ( bnm- 
giiSinn Eftit ukkrai dÿfur. Vw h*nn kominn ût 
Syria bsimboSana. og iranit kengbeygSuat 1 bond- 
vim latviuuu I h verju Aratogi.

"Eg beld «8 eg hah engu gleymt". aagSi Whea
ton. "Eg var talbûion i ger; en eg gat ekki fundiS 
^ig { gar. rro eg hélt aS ôllu van lokiS".

Glenieter fôr it kApunna. men aér fri i bAtnum 
og fell A Arar. til a8eto8ar reSurunum. bear fjar- 
legSuat brait etrôndana. og tver mil orner milli 
otrandar og ekipe etyttuat fljôtt. Mann ^erti A monn- 
vmom wvo a8 evitinn bogafti ai beim. Pi et beir 
Toru komnir halle laS. rak Wbeaton upp hljôS og 
denialer Haïti bolvendi e8 (elle A Arar- "Roanoke" 
var tekin e8 hreyfewt.

RaSaramir battu a8 roa. en Gleniater akipaSi 
|wtm. a8 rôe ai ollum krôftum. Hann breif bât
ât jake og atakk bonum f ermarner A képu tinni. 
Hann bill veifu |>aaaari jrfir hôfSi wér og mennimir 
KômuSual A Arunum Um hriS var bette Arangurw- 
lauat; en wvo gai wkipiS merki og heg8i *akn8i8. 
Glenieter burkeSi ai wér wvitann og leit broaandi til 
Wheatons

Er be«r litlu a'Sar lé gu vi8 kliS wkipaine, rétti 
hann leSurpoka a8 logmanninum.

"Hér eru nagir penmger til bewe e8 vinne mél- 
•8. Eg veit ekki. bva8 mikiS j>a8 et. en ba8 nagir 
GuS fylgi |>crl Komdu fljôtt aftur I"

KaSli var kaataS niSur og Wbeaton dreginn 
upp i wkipi8 A bonum. me8 akinnpokenn bundinn 
vi8 wig.

"ÀriSandil" hrôpaSi Gleniatey ti I embellis 
mannems â wkipwbninni. "EmbettiamaSur I atjôrn- 
arbarlir". Eimvélin tôk til wtarfa og akipiS tôk i 
rAw eftur.

t>â er Gleniater kom A land aftur," kallaSi Hel 
«n Cheater til bane og bauS bonum eeti vi8 KliS 
aér. A8ur hafSi ekki burft a8 kalia hann bangaS 
Fine var etilling ban», wem ,ef til vilL kom ai breytu. 
*. vénal rg. Hann lét fallaat A h cita aandinn viS KliS 
Jenner. H tin eA nû i fyreta winni. aS dirfakan 
augnarASinu ver me8 ollu horlin.

"Eg borfSi A kapprôSur ykkar", aagSi hiin. - 
*"ba8 var mjog geman. Eg brôpaSi fagnhSar-merki 
fyrir ykkur".

Hann broeti beglAtlega.
"HvaS kom ySur til a8 halda Afram, eftir aS 

akipiS lagSi ai wtaS ) Eg kefSi gefiat upp, — og 
*rAti8"‘

"Eg gefwt aldrei upp vi8 b*®- er eg vil ôSlast . 
"HafiS bér aldrei neySat til 1»ii? M er bA 

al bvi. a8 bér eru8 karlmaSur. Kona verSur oit 
*8 fômfasra maklu

Helen bjôet viS. aS hann myndi haldp Afram 
1 bA Alt. a8 hann baetti ekki vi8 Aform ai» meS 
liane, fyrr en hann hefSi eignaat hana, — en tiann 
)>ag8t. Hûn var ekki view um, aS henni félli bette 
liaeglweti hanw einw vel og Aetar-ofainn hana A8ur. 
Gleniater fann senna hvild f bvf- a8 vera avona nA- 
largt henni, eftir battu og wtrit neturinnar. Hûn aA, 
a8 hann, me S leynd, klappaSi kleSafaldi hennar.

Ef hûn a8 ema gaeti glcymt nôttinni A skip- 
inu. "En hann er a8 reyna a8 beta ûr bvi eins vel 
og honum er unt ”, hugaaSi hûn. En engri atûlku 
getur bôtt vent um mann. er wlikt gjbrir". Og b° 
kendi hûn einhverrar f remur b'gilegrar tilfinning- 
ar. er hûn mintiat. hvernig hann hélt henni fast aS 
hjarta aér b* nôtt. Og b*bklAtaemi hennar vakti 
J>a8. er hûn hugaaSi um, a8 hann hafSi meS lik 
ami ainum frelaaS hana frA brASum bana morS- 
nôttina hreSilegu. Og henni hefSi ekki tekiat aS 
komaat ûr aôttgruoaSa akipinu og kotna fram er- 
indi ai nu. hefSi b*8 éltki veriS fyrir hana aSwtoS 

Hûn var i atôrakuld viS hann.
"HafiS b« frétti hva8 kom fyrir gô8a akipiS 

*Ohio">" apurSi hûn
"Nei. eg hefi veriS wvo ônnum kafinn, a8 eg hefi 

ekki komiat til a8 apyrjeat fyrir um ba8- Eg hefi a8 
son nu heyrt. a8 hedwugetir ha fin kyraett hana — 
"Ohio" — er hûn kom".

"Hûn var wend td Eggja-eyjar meS ollum farbeg- 
um Hûn er bûin a8 vera bar metre én mAnuS, og 
verSur bar liklega f ait wumar".

“baS er worglegt fyrir mannagarmana. er A henni 
voru"*.

"Og b*8 er ySur a8 bakka. aS eg er ekki ein 
meSal beirra". aegSi Helen. ^

"Eg gjôrSi ekki mjog mikiS", avaraSi hann. — 
""SiagamAliS var bare gamanleikur. be8 er dAlitiS 
KarSara. a8 horfa A, a8 eigum manne eé rent, og 
befawt ekki a8. me San —"

"GjorSuS bér ba6 af bvi. a8 eg baS ySur — a8 
bette vi8 gomlu aSina ySar>". MeSaumkvunar- 
bler kom A an dût hennar".

"Vïtaakuld.". wvaraSi hann. “baS var ekki 
mjog auSvelt. en —",

"ô. eg jukka ySur af ôllu hjarta", melti hiL..* 
"Eg vest aS b»8 var réttawt og bezt Arthur môSur- 
bréSir minn vill ekkert rengt gjora og h erra McNam

ara er heiSarlegur maSur".
Hann eneriat-anôgt aS henni og etlaSi a8 aegje 

eitthvaS, en h/etti vi8 b*8 Hann vildi ekki wegja 
ba8, er hann bôttiat viwe um. Hûn trûSi (rende win- 
um og vini liane, — og hann vil<b aizt gela McNam
ara aS nokkru.

Hat» hugaaSi meS wjAlfri wér: Ô, aS bû hefSir 
ekki gjôrt b*8- *ern gjôrSir î nôtt". Hana sAr- 
langaSi til a8 hjAlpa honum i vandreSiyn hana En 
hvaS gat hûn gjôrt? Login voru wvo fiôkin. brôgS 
ôtt og ill viSfanga

"Eg var i nôtt ût vi8 MiSaw", wagSi hûn, "og 
kom riSandi hingaS I morgun. belta var djarft rAn. 
Sÿniet y Sur ekki avo?"

"Hva8a rAn?"
"HvaS bA? HafiS bér ekki heyrt fréttimar?" 
"Neil" avaraSi hann AkveSiS. "Eg kom rétt 

nüna".
"NAman ySar var rend. t>rir menn tôku varS- 

manninn hôndum um miSnetti og gjôrtemdu atÿfl- 
urnar".

Honum tôkwt til fullnuatu aS gjora aér upp undr- 
an og apurSi hana ôtai epurninga. Henni féll b*8 
wamt aem ASur vel, aS hann var ekki wvo ôevifinn, aS 
horfa beint i augu henni- Hann var ekki fullnuma 
lygari. McNamara hafSi stAl-taugar. Hûn bar b» 
aaman og yngri maSurinn greddi viS b*nn aaman 
burS.

"JA. eg aA ba8 «h aaman". aagSi hûn. "Svert- 
inginn vildi binda mig avo aS eg geti ekki gjôrt aS- 
vart um rAniS. En hann var of gôfuglyndur til be«. 
aS framkvema ba8- Hann var einkar mannûSleg- 
ur svertingi".

"HvaS gjôrSuS bér. ba er be'r voru farnir?"
"Eg hélt heit mitt og beiS, unz beir voru horfn- 

ir. bA gjôrSi eg tjaldbûum aSvart, og McNamara 
og menn hana héldu eftir beim niSur alôSina eftir 
leiSwôgu minni".

"NiSur brautinal” greip Gleniater frami,—hann 
getti ain ekki.

"JA. nAttûrlega. HaldiS bér aS be'r hafi fariS 
uppeftir?" Hûn horfSi gletnialega î augu honum, 
en hann leit undan. "Nei, beir fôru i b® Att og eg 
visaSi beim rétta IciS". baS var hIAIegur glampi i 
augum hennar og hann fann blôSiS atreyma wér til 
hôfuSa og wuSa ferSiat fyrir eyrun.

Hûn visaSi beim niSur eftir I bama kom AsteS- 
an fyrir bvî, a S beim var ekki veitt eftirfôr! Hûn 
horfSi fast A hann, en hann leit atôSugt undan- — 
Hana hlaut aS gruna eitthvaS. Gleniater var rASa- 
laus. Aftur ôlgaSi Aatin A henni î hjarta hana. En 
ungfrû Chester bôttiat ekki visa um, aS hûn hefSi nû 
fuit vald A tilfinningum ainum. Hûn tôk bvi ba8 
rAS, aS halda af ataS til hôtelsins. Um leiS og hûn 
for, melti hûn: "Eg aA mennina nAkvæmlega og 
bekti aérhvem beirra mætavel".

Heima hjA aér hitti Gleniater Dextry. Hann var 
aS bvo af aér avertuna.

"Ungfrû Chester bekti okkur alla i nôtt", wagSi 
hann.

"Hvernig veiztu ba8?'"
Hûn aagSi mér ba8 sjAlf rétt nûna; og baS, aem 

meira er i variS: Hûn narraSi leitarmenn McNamara 
niSur veginn i staSinn fyrir uppeftir".

"Hamingjan gôSal Hûn er gerwemi ! Hûn hefir 
jafnaS reikning sinn viS okkur nû. ViS skulum vega 
baS, aem viS nASum — geman aS vita, hvaS mikiS 
baS er". Hann tôk AbreiSuna af rûminu si nu, tôk 
baSan fjôra leSurpoka. blauta og ôhreina.

"►•aS ha fa veriS $20,000 meS bvi er eg gaf 
Wheaton", aagSi Gleniater-

1 bewaum svifum var hurSinni hrundiS upp. — 
Gleniater fleygSi AbreiSunni A sinn ataS, b reif aex- 
hleypu, er Dextry hafSi lagt frA aér, og miSaSi 
dyrnar.

SkjôtiS ekki, drengir!" kallaSi aSkomandi 
aprengmôSur. “ô. hvaS J>iS eruS taugaveiklaSirl"

Gleniater lét bysauna aiga. betta var Cherry 
Malotte. t>eir sAu begar A andliti hennar. aS hûn 
hafSi hlaupiS af ollum maetti. Hûn sinti engum 
apurningum, en lokaSi hurSinni og aetti slagbrand 
fyrir. Nû hrôkluSust orSin fram ûr henni meS and 
kôfum.

"beir eru A haelunum A mér, drengir! ForSiS 
ykkur fljôtt I beir koma!"

"HvaS er a8?"
"Hverjir?"
"FlÿtiS ykkur I Eg heyrSi A tal beirra McNamara 

og Voorheea Einhver hefir b«kt ySur eSa gizkaS 
A. aS b>8 vaeruS raeningjamir. Eg laeddiat ût um 
aftur dyrnar og ôS yfir forina. SjAiS, hvernig eg er 
ûtôhiS!" Hûn sUppaSi forina af litlu, fallegu fôt- 
unum ainum.

"Eg akil ekki. viS hvaS bér eigiS", aagSi Dextry 
og leit um leiS til félaga sine varûSar-augum. "ViS 
hôfum ekkert ilt aShafat".

"Jaeja. b« er ôllu ôhaett Eg kom til béas aS gefa 
ykkur taekifaeri til aS flÿjp. bvi aS beir hafa tekiS ÿt 
wtefnu A her.dur ykkur fyrir stÿflu-bjôfnaS. buna 
koma beul" Hûn baut a 8 glugganum og beir horfSu 
yfir hetSar henni.

^ n

bau aâu McNamara; Voorheea eg br)A mean 
a8ra koma ne San brongu brautina ,

HûaiS atôS aérstakt. A8komumenn hôfSu gô8a 
ûtajôn ah um kriag. Flôtti vau ômogulegut. Og nû 
wAat. a8 ajôtti maSur hafSi baezt i hôpinn. Hann 
hafSi ôtt aS g «ta bakdyranoa.

"Hammgjpn gôSal beir let ta ( hûainul" aagSi 
Dextry. bear litu Ahyggjufullir hvor A annan.

1 flÿtir btetf Gleniater pokana undan AbreiSunni 
og hljôp me8 bA mn i aftara herbergi8, en kom brAtt 
aftur. Herbergin voru avo ber og oakin. a8 
var haegt aS fêla.

"Eg aagSi bér. aS hann veri illur viSureignar", 
aagSi Dextry um leiS og fôtatak beirra beyrSiat. 
“Og hann er beldur enginn asm. I ataS bew a8 vera 
teknir uppi f fjôllunum. verSum vi8 a8 gjora upp 
reikninginn bér- Vi8 hefSum Att aS fêla gulliS ein- 
hvyaataSar".

Hann apenti bysauna aana. À andlitiS kom AkveS 
inn hôrkuavipur.

Cherry Malotte aA. aS breyting mikil var8 einn- 
ig A Gleniater. bar kom i Ijôs ofai og hugrekki. er 
ôllu mundi bjôSa birginn. beir voru teknir aS berja 
A dyr. bau brjû, er voru innan dyra, atôSu rASalaua. 
Gleniater kaataSi pokunum A rûmiS.

"FarSu inn i aftur-herbergiS, Cerry ! ba8 verS
ur rûatuaamt hér I"

"Hver er ûti?" kallaSi Dextry ût. til béas aS 
tefja tfmann. Alt f einu bauL Cherry aS ofninum. 
kôldum og tômum. — bar hôfSu menn ofna avala, 
hâa og all-etôra og voru kolin lAtin ofan i bA. — Hûn 
lyfti upp lokinu og aA. aS ofninn var hAlf-fullur af 
ôaku. Hûn leit akyndilega til Glenistera, er akildi 
baggr hugsan hennar. Hann aetti pokana t ofninn 
og huldi b* ôaku. betta gekk ait fyrir eig A avip- 
atundu. ASur en Dextry var bûinn aS fi svar

Nû opnaSi Gleniater dyrnar. einkar rôlegur og 
kleypti geatum inn.

“ViS hôfum akipunarbréf i hôndum bew efnia. 
aS rannaaka hûa betta". aagSi Voorheea.

"AS hverju eru8 b*8 *8 leita, pilta-kindur?" 
"Gullsandi frA SteSjalwk".
"Gott og vel — leitiS b*8 tins vel og ykkyr 

bôknaat".
beir leituSu af kappi î hverjum krûk og kyma 

og litu hvorki viS stûlkunni né gamla manninum. 
Gleniater var me8 ami gletni. en sjAanlega viS ôllu 
bûinn.

McNamara atÿrSi leitinni. UppgjôrSar-ljûf- 
menakan var nû meS ôllu horfin og maSurinn kom 
nû fram i sinni réttu mynd: — djarfur. ôgnandi

ur ût ûr b'd. «8 frétta ekkert frA 
viaaa og aSgjôrSaleyaa ver ewgilegt til beea. aS gyora 
mann. meS hana wkapferh. «jôo-vitUuawn Hana gmt 
ekki hugweS um eSa wtarfaS aS neaaui AkveSnu 6- 

Véttur aA. er hann verS aS bda. IA wvo bungt A bon 
um. >Hann var A svernu kringum Màdaa-cagauna. til 
bewa/aS reyna aS nA i fréttir ef rerlueu ; en Mc Nam 
ara leyfSi engan a 8 gang, ne ma verkamôeeem en 
um; avo bô aS bvi vaeri logiS. aS b*8 vwri veriS aS 
vanna nAmuna f akjôli laganna. fengu b~ ►* ekki 
aS vita sannar fréttir. ne ma A akotapônum Sem- 
bandiS milli dômarans og McNamara og ber af letS- 
andi drAttur A ollum mAlum. var otSiS wvo ôvmawlt. 
aS hôtanir gegn beim voru famar aS beyrewa

bô aS McNamara veri bûinn aS nA undir ag ôb- 
um beztu eignum b*1 • grendinni. ver moonum i 
Nome bô ekki full-kunnugt um. hvaS betta aamawn 
var yfirgripamikiS. e

bôtt undarlegt megi virSaat. tôk eldetan makla 
og ofatopamaSurinn Dextry bcaau 10,8 ***kri b°hn 
mreSi Hann var of last uppi A hôlnum. aS leita aS 
nÿjum nAmalôSum.

begar fram A daginn leiS. raul til i lofti og eêat 
b« reykjaatôlpi hefjaat viS hafsbrun og kom eunakip 
brAtt i Ijôe. baS stefndi til lande og aâ Gleniater i 
ejônauka ainum. aS b«S var "Roamoke . begar akip
iS kom ner. reyndi Gleniater aS kaupa menn til aS 
rôa wig til wkipaine en beir neituSu bv> me8 ôllu. b** 
eS ajôr var ôf«r wokum brime

miskunnarlaue beim félôgum aÿndi hann egnandi 
fyrir litning.

beir leituSu mjog vandlega. 1 hvert akifti, 
beir komu aS ofninum. hettu hjôrtu beirra br'K8)a 
aS alA. Loka lyfti Voorheea upp Lpkinu og leit niS
ur î ofninn. A aama augnabliki rak atûlkan upp ang- 
iatar-ûp. hljôp A Dextry og greip um herSar honum. 
Voorheea leit anôgt viS. aA hvaS um var aS vera og 
hwtti leitinni.

"Skjôttu ekkiI." grAtbœndi hûn gamla manninn 
“Vertu rûlegur. beir gela ekker t fundiS. baS ei 
ekkert aS ôttawtl"

Voorheea hafSi ekkert téS til athafna Dextryw; 
en atûlkan hafSi aéS, hvaS honum bjô i ekapi. Mc
Namara kom i wkyndi fram ûr innra herberginu, ill- 
ûSlegur og reiSibrunginn.

"LAtiS ba akemta aér viS aS leita". wagSi wtûlk- 
an aftur. "VeriS rûlegir og gjôriS engin ofbeldiw- 
verk".

Voorheea funduwt embettiwwkyldurnar hvila 
fremur bungt A aér, er hann leit f hin ôgnandi augu 
beirra félaga, og hafSi komiat aS bv>. aS pûSur 
birgSir voru negar i hûaihu. Honum virtiat ekki ô- 
liklegt, aS beir teldu ekki eftir honum avo aem eitt 
hAlft pund af beswu eldfima efni.

"Hér er ekkert aS finna", melti hann. McNam
ara aS einw bôlvaSi honum. Nû talaSi hann î fyreta 
sinni til bc*tra félaga.

“Eg hefi hér akipunar-bréf til be** aS hand talc a 
ykkur; en mér er ekki um aS gjora b»8. Eg er ekki 
nerri bûinn enn, — langt frA. Eg akal kûga ykkur 
—kûga ykkur bASa!" Hann for ût Aaamt marskAlk- 
inum, kallaSi A varSmennina og for A brott niSur 
veginn.

"HeyrSu Cherry) bô ert hreinawti gimwteinn!" 
melti Gleniater- "bû hefir tvi-bjargaS okkur. Hjart 
a S mitt etlaSi aS rifna, er Voorheea leit niSur i ofn
inn. Nesta augnablik etlaSi hlAturinn aS kefa mig 
er eg aA avipinn A Dextry.

Gleniater lagSi bASar hendur A axlir henni. Et 
hûn leit framan î hann og fann hann enerta wig 
brûtnaSi hAIwinn hennar, brjôetin hôfuwt î ôldugangi 
og kvenlegur, yndialegur aakleyaiebler breiddiwt yfir 
hana allau BrAtt nASi hûn wér wamt og keruleyeis- 
ômurinn kom aftur t rôddina og augun kôlnuSu.

"biS treyatuS mér ekki i fyrwtu. — var ekki wvo? 
einhvemtima munuS b'8 viSurkenna, aS "gamlir 
vinir eru beztir"."

Um leiS og hûn fit wagSi hûn heSnislega : — 
"HeyriS drengir! biS eruS ôefSir wpellvirkjar enn. 
biS burfiS kenalukonul”

er alt of kail 
Hann varS enn

XL KAPfTULL

Slagur og érifkt wtefna.

ô’ eSurwbrungni. grAi himininn var mjog { lfk- 
rngu viS atapamuni Gleniater». Allan aiSaata mAn
uS hafSi hann veriS wem ljôn f bûri. tryltur og 61m-

"ôsjônnn er ôgurlegur og b»8 
veSur til bew a8 drukna begilc ga 
aS taka A b°l><imeSinni.

Hver dagur wem leiS, var margra data vtrSi fyr- 
ir hann. og ba8 virtiat. wem nAttûran veri moon un 
um warn taka um. aS vera honum andvig; b” aS mm 
nôttina hvewti enn meira og um morgun inn hjô Jup 
iS hvikuna i hlé viS Sle8a-ey. margar mi lut til vest- 
ur», en brimiS dundi A wtrôndinni. Heyrwt hafSi bm 
fleygt, aS Bill Wheaton veri A akipinu meS atefnu 
eSa akipun eSa lagaboS eSa eitthvaS. er wtemdrepi 
McNamara. Hann hrûgaSi gulli winu i Alaska bank 
ann og bar bjugguwt menn viS. aS slagur inn wlwSi 
Engum kom til Kugar, aS McNamara mundi là ta féS 
laust meS gôSu-

À briSja degi IA wkipiS beint ût af benum og 
bjôrgunarbAtar sAuwt leggja frA b” Slepingjaflokk - 
ur safnaSist brAtt til strandar.

"Hûn kemwt inn aS brimgarSinum: en b»» fewt 
hûn".

“ViS gjôrSum réttawt i aS vaSbinda okkur. ef 
viS kynnum aS gela bjargaS einhverjum"". aagSi 
annar. "baS er hettulegt". betta hann br'8)' viS 
Og baS kom brAtt i Ijôs, aS avo var.

BAturinn komat inn fyrir yzta boSafalliS og hélt 
aS landi. Wbeaton sAst f framstafni og tvcwr ajô- 
menn voru undir Arum, beir réru lifrôSur A ■Seats 
brimgarSinn ; en bA rei» holwkefla mikil aS baki betm 
og fôlkiS i landi hrôpaSi wem vitlauat veri. Hol- 
wkeflan gein yfir bAtinn, ferSi hann i kaf og svalg 
hann. Um hriS »A»t ekkert nema freySandi aer: en 
brAtt sAst biturinn A hvolfi og flutu Arar og ÿmaa- 
legt laualegt i kringum hann.

Menrv vaSbundnir eddu ût i bramaS. en b*8 
kawtaST beim jafnharSan upp i fjôruna. BrothljôS 
heyrSiwt. BAturinn var aS liSawt aundur- VaSbuodnu 
mennimir nASu i einn manninn. bA er hann nASi 
andanum, hriwti hann sjôinn ûr bykka hArinu og 
brosti. baS var annar wjômaSurinn.

Skamt bar ftA nASu menn U Ici hin» wjômannam» 
Hann var rotaSur. HôfuSiS hafSi brotnaS A borS- 
•tokknum. Wheaton wAat hvergi.

Gleniater hafSi fyrwtur lagt ûti vaSbormn. til 
bew aS reyna aS bjarga. Eftir hraknmg makain 
komat hann a8 bâtnum. en sâ ekki lôgmauinann. En 
nû breif hann brotwjô ôgurlegur frâ akipwflalunu me S 
wliku afli. aS vaSurinn, er bundmn var um mit ta hana 
hafSi nerri hryggbrotiS hann; en nesti boSmn hôf 
hann i loft upp og fleygSi honum upp i fjôruna aft
ur. Hann atûS upp. bôtt biakaSur veri og etlaSi aS 
leggja ût aftur, en bA lyfti sjôrinn bâtnum hAtt upp 
og aetti hann A kjôl. Undan honum flaut Kkaam 
Wheatons. Hann hékk A kaSIi beir bâru hann upp 
i fjôruna. Hann var aS bd kominn aS kafna.

"Eg nASi f baS". aagSi hann. er hann nASi and
anum. Hann alô A hold vota brjôatiS aitti Ollu es 
vel, Gleniater. Eg visai. hvaS allur drAttur var hettu - 
legur og tefldi viS brimiS upp A tif og dauSa". Hann 
var fôlur aem nAr og varimar blAar. Hann befSi 
akolliS flatur til jarSar. hefSi Gleniater ekki nAS i 
hann. Gleniater lyrA handleggnum utan um hann og 
leiddi hann til bejarine.

"Eg for meS mAliS fyrir hesta rétt ! Son Fran
cisco", akÿrSi hann aiSar frA. "beir gAfu ût alripun 
bew eSlia, aS skjôta ma mAlinu til eSn réttar. Eann- 
ig fékk eg mAliS tekiS ûr hôndum Stillmamn» dôm- 
ara. SômuleiSia er Midas-eignin demd ûr hôndum 
McNamara og verSur hann aS akila aftur ôllu |ni 
gulli. er hann hefir tekiS, undir atfôr aS loguro — 
Hvernig lizt bér A blikuna? betta er betra en ag 
bjôet viS".

Gleniater neri aaman hôndunum af Anegju. — 
Loka var b<wu aSgjôrSaleyai lokiS. og b*l——-*■ 
hana viS rangletiS hafSi sigraS RAS Helenar. bau. 
aS biSa. hôfSu reynst notedrjûg. Nû var nAman 
hana eign aftur. Nû gat hann lagt t Har eagnir nnar 
aS fôtum hennar, og tjAS henni A nÿ Aet ans og hvaS 
gûSa breyting h ûti hefSi haft A hann. Hûn akyidi sjA 
og viSurkenna, aS undir harSneakju-hûSinni er betta 
villa Iff hafSi aett A hann. brynni aonn og traust Aet 
A henni. Hann etlaSi aS biSja hana aS biSa, b>r
til hûn awji, aS hann hefSi nAS fui ha taumhaldi s^__
akapamunum ainum.
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